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DISCURSIVE PERSONALITY OF THE TRANSLATOR:
TRANSLATION COMPETENCIES AND ROLE PORTRAIT'

Elina Yu. Novikova
Volgograd State University, Volgograd, Russian Federation

Abstract. Professional and discursive peculiarities of translation are considered in this article. Nowadays the
personality of the translator includes his/her various roles constituting the translator’s role portrait and represents
an exclusive discursive personality. Translation historically has given translators the opportunity to develop an
unprecedented number of competencies and this number keeps getting even bigger at the modern stage of the
global social development. The author’s attention is focused on various approaches to defining the role status of
the translator. The work of a professional translator is multi-faceted as translational action takes place within
various discursive practices which variously shape the discursive personality of the translator, his/her professional
portrait and communicative behaviour. It is evident that the translator performs communicative action within
various discourses, i.e. he/she acquires new discursive features as a result of every single act of communication
and thus represents a complicated multi- and interdiscursive phenomenon. A review and analysis of various
translational roles are presented in this article. The research has shown that the translator acts as an intercultural
communication expert, an intermediary between worlds and cultures, a language consultant, a specialist in the field
of another culture, a co-author, an actor, a playwright, a cultural mediator, a designer, a partner, an observer, a
nomad, i.e. homo universalis, an exclusive, multifunctional, social and communicative discursive personality.
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JUCKYPCUBHASA INYHOCTDH IEPEBO/JIYUKA:
NEPEBOJYECKHE KOMIIETEHIIUU U POJIEBOM ITIOPTPET

Jauna IOpseBna HoBukona

Bonrorpaackuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, . Bonrorpan, Poccuiickas ®eneparus

AHHoTanus. B craThe xapakTepuzyrorcs npodeccuoHalbHbIe U JUCKYPCUBHBIE OCOOEHHOCTH TIEpeBOIUEC-
KOH nesrenbHOCTH. Ha oCHOBE KpUTHYECKOrO aHajl3a OTEUeCTBEHHOW M 3apyOeKHOW HAy4HOH JIMTEpaTyphl MO
MIepEBOIOBE/ICHHIO BBISIBIIEHO, YTO 00BHEM TTOHATHS «IIEPEBOUECKAst KOMIIETEHIIUS), KOTOPOE TPAKTYETCS KaK KOM-
TUIEKC CIIOCOOHOCTEH, 3HAHUH M HABBIKOB KaK Pe3yJIbTaT B3aUMOJEHCTBHS CyObEKTUBHBIX 1 OOBEKTUBHBIX (haKTo-
POB, YBEIMYHMBAETCS BCIEACTBUE PACIIUPEHHUS TUCKYPCUBHBIX MTPAKTUK, TPEOYIOIINX Y4acTUsI B KOMM yHHKAIHH
HepeBOAYMKA, U ITI00AIN30BAaHHOTO Pa3BUTHS COBPEMEHHOT0 001iecTBa. BHUMaHNe aBTOpa C(OKYCHPOBAHO TaKxKe
Ha pacCMOTPEHMH PA3JINUHBIX OAXOI0B K OIPENIENICHUIO POJIEBOrO CTaTyca EPeBOIYHKa. PacKpbiTa 3aBUCHMOCTD
nporiecca GOpMHUPOBAHHS TUCKYPCHUBHOH JTMYHOCTH TIEPEBOIUMKA, €T0 MPOPECCHOHATLHOIO MOPTPETa U KOMMY-
HUKAaTUBHOTO TIOBEJIEHH OT XapaKTepa NepeBOIUECKOro JeHCTBUS, KOTOPOE OCYIIIECTBISIETCS B Pa3IMYHBIX KOMMY-
HUKaTHBHBIX YCIOBHSX. YCTAHOBJIEHO, YTO C KAXK/IbIM HOBBIM KOMMYHHKAaTHBHBIM aKTOM MEPEBOUUK MpUOOpeTaer
HOBBIE JIMCKYPCHBHBIC YEpPThI U MPEACTABISET COOOW CIOKHBIA MYJIBTH- U MEXIUCKYPCHOHHBIN (eHomeH. Mc-
cleZloBaHHUEe 0Ka3ajo, YTO MEePEBOAYMK, BBICTYIAsl HKCIIEPTOM MEXKKYIBTYPHONH KOMMYHHUKAIMH, ITOCPETHUKOM
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MEXy MUPaMHU U KYJIBTypaMH, SI3bIKOBBIM KOHCYJIBTaHTOM, CIICIIMAIIMCTOM B 00JIaCTH JIPYrod KyJIbTYphl, COaBTO-

POM, aKTepoM, IpaMaTyproM, MEIHaTOpOM KYIBTYp, JU3aiHEpOM, MapTHEPOM, HalmonaTeneM u Jp., SBIsSETCs

AIUTAPHOHN MYIBTH(YHKIIMOHAIBHON COIIMOKOMMYHHUKATUBHON JIMCKYPCUBHOM JIMYHOCTBIO homo universalis.
KaroueBsble cioBa: nepeBoUUK, AUCKyPCUBHAS JINYHOCTD, POJIEBOM MOPTPET, IMIPOPECCHOHATIbHAS KOMIIE-

TCHIUA, TypI/ICTI/I‘IeCKI/Iﬁ JAUCKYpC.

HutupoBanue. HoBukopa 3. 0. /luckypcuBHas JUUHOCTh IEPEBOMUMKA: MIEPEBOAUECKIE KOMITIETEHITUU 1
ponesoii moptpet // Becthuk Bonrorpaackoro rocynapcrseHHoro yauepcutera. Cepus 2, S3piko3nanue. — 2017, —
T. 16, Ne 3. —C. 90-102. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2017.3.9

C MOMEHTa CTaHOBJICHHS IIEPEBOJIOBEIC-
HHS KaK OTJAEIbHOM JUCITUIIINHEI, OCHOBEI KOTO-
poti ObLIH 3a10KeHbI JISHITIIUTCKOM IIKOMO#H Tie-
peBoa, MEPEBOTUUKOM, UITH TPAHCIATOPOM, TPH-
HITO CUUTATh MENHCKYIbMYPHOSO NOCPEOHUKA,
CBS3YIOIEE 3BEHO MEXAY JIByMsI TEKCTOBBIMHU
necTBusaMu. OTHAKO TaKOE MHUPOKOE IMTPEICTaB-
JICHUE HY)KJA€TCA B YTOUHEHUH, IOCKONIbKY J1es-
TEIbHOCTh MPOGECCHOHATBHOIO MEPEBOAUMKA
MHOTrOTpaHHa: MEePEBOJUECKOE ICHCTBUE MTPOUC-
XOJIUT B paMKaXxX pa3jWYHbIX HTUCKYPCUBHBIX
MPaKTHK, KOTOPBIC ITO-Pa3HOMY (hOPMHUPYIOT JAHC-
KYPCHUBHYIO TMYHOCTH TIEPEBOIUMKA, €ro podec-
CHOHAJIBHBIN MOPTPET U KOMMYHUKATUBHOE 10~
BCIICHHE.

B pamkax craTbu pacCMOTPUM HEKOTOPBIE
CYILLIECTBYIOILIIME B COBPEMEHHOM I1€PEBOIOBEIE-
HUY TIOIXO/IbI K BBISIBIICHUIO CIICHIU(UKH TICPEBOJI-
YECKOM KOMIIETEHIIUU U POJIEBOT0 UMUJKA Iepe-
BOJ[YMKA, B COBOKYITHOCTH XapaKTEPU3YIOIINE Er0
JIMUCKYPCUBHYIO JINYHOCTD.

2

KomnerenTHOCTh TIEpeBOMYIMKA — ITO KOM-
TUJIEKC CIIOCOOHOCTEN, 3HAHUH U HABBIKOB KaK pe-
3yIbTaT B3aUMOJACHCTBHS CYOBEKTHBHBIX H
00BeKTUBHBIX (hakTopoB [MuTsruna, 2016, c. 244].
Hanonuenue nepeBoueckoil KOMIETEHIINH MTPe-
CTaBIIsieT cOOOH MpEeaMeT Pa3IMYHBIX TpaHCIa-
TOJIOTHYECKUX HCCIEIOBAaHUN M BapbHUpyeTcs B
pPa3IUYHBIX KOHLENIUAX. Tak, KiIaccuk oreye-
ctBeHHoro mnepeoposenenuss B.H. Komuccapos
MIpU XapaKTePHCTUKE TEePEBOAYECKON KOMIIETEH-
LIUU BBIJESUT B KAUECTBE CAMOCTOSI TEIBHBIX SI3bI-
KOBYIO, TEKCTOOOPa3yIOIIyI0, KOMMYHHUKATUBHYIO,
TEXHUUYECKYIO (TEXHUKA MTEPEBO/Ia) U TMYHOCTHYIO
KoMITeTeHITnH repeBomurka [ Komuccapos, 2002].
K ob0s3aTenbHBIM yMEHUSIM TIEPEBOYMKA OH OT-
HEC YMEHHE MEepeKIIIouaThcs C OIHOIO S3bIKa Ha

JPYroii, YMEHHS TMPEANepeBOAIECKOrO XapaKTe-
pa (MHTepIIpeTalus cofep KaHus OpUrHHATA, OIl-
peneNneHue CTpaTeruy mepeBoa) u mpodIeMHO-
MEepeBOUECKOr0 XapakTepa (IIOUCK CPEACTB Iie-
peBbIpaXkeHud Ha s13bIke nepeBoa (I151), ncromnn-
30BaHHE OOIIMX TMepeBOqUECKHX MpueMoB) [Ko-
Muccapos, 1997, c. 35-36]. UudopmarronHoe
pa3BUTHE COBPEMEHHOTO OOIIECTBA U BMECTE C
HHUM pacCLIMPEHUE UHCTPYMEHTAIbHBIX TEXHOJIO-
TMYECKUX BO3MOKHOCTEH B TIEPEBOAYECKON MPO-
(decun MpeAOnpENeIrii HeOOXOMUMOCTh BIIaJie-
HUA IIEPEBOAYNKOM JOIMOTHUTCIIbHBIMU KOMIICTCH-
USIME, HalprMep HHPOPMAITMOHHO-TEXHUIECKOH,
KOTOpast He MOTy4Yuiia CBOEro ONMHMCaHus B pado-
tax B.H. Komuccapoga.

MHOrOKOMITOHEHTHAs KiTacCU(UKAIIHSI CO-
CTaBJISIIOIIMX MEPEBOAYCCKON KOMITETCHIIUU
Mpe/ICTaBlIeHa B MaTepraiax eBpoIeicKoro mpo-
ekra EMT (European Master’s in Translation),
obecrieunBaroinero ¢ 2007 r. MOATOTOBKY Iepe-
BOYMKOB-MAarucTPOB U MPEIITHCHIBAIOIIETO OC-
BOCHHE ILIECTH KOMIIETECHIINH, KOTOpbIie (hopmu-
PYIOT TaK Ha3bIBAEMYI0 METAKOMIICTEHIIUIO, He-
00XOIUMYIO JIJIs OCYIIECTBIICHHs Mpodeccro-
HaJILHOU JACATCIBHOCTH IICPEBOTYNKOB!

— KOMIICTEHIIMU OKa3aHHUs TePEeBOMUSCKUX
ycIIyT (3HaTh, KaK BECTH TIEPErOBOPHI C KITHEHTA-
MH; CIIeIOBATh TPEOOBAHMSIM PBIHKA; MOTY4aTh
JIOCTYTI K MH(DOpMAIIWK; TUIAHUPOBAT JIMYHOE Bpe-
Ms1; paboraTh B KOMaHJIE, COOIOIaTh MHCTPYK-
1M, COTYIAIIICHN S, TPO(eCcCHOHANBHYIO ATHKY);

— A3BIKOBOM KOMITETEHIIMH (3HATh U yMETh
MIPUMCHATE rPaMMaTHYCCKUE, JICKCUYCCKUEC, U1~
OMaTUYECKUE CTPYKTYPBl UCXOLHOIO A3bIKA U
SI3bIKA TEPEBOJIA C YUETOM IMEePEBOAYECKUX KOH-
BEHIMH);

— KYJITYpHOM KOMIIETEeHIINU (3HATh U MPHU-
MCHATH IIpaBHJia OBCACHUSA U OGIIICHI/IS[ B ompe-
JIeTIeHHOM OOIIIECTBE, BKITFOUAs 3HAHHS HEBEPOaITh-
HBIX CPCACTB KOMMYHHUKAIINU, 3HATh, KAK COCTa-
BUTH JOKYMCHT B COOTBETCTBHH CO CTaHOapTa-
MU, IPUHATBIMHU B KYJIBType SI3bIKa TIEPEBOAA);
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— TIOMCKOBOW KOMITETEHITNH (YMEHHUE UCKATD,
3ampaIluBaTh U OLICHUBATh HEOOXOMUMYIO UH(OP-
MaIyIo, B TOM 4Yuclie B ceTn MHTepHer);

— TEXHUYECKON KOMITeTEHITUH (YMEHUE OC-
BaMBaTh M UCIOIB30BATH MPOrPaMMBI, 00JIerda-
JOIIME TIPOIIECC MEePEBOAA);

— CHeUaIbHON KOMITETEHIINH (CTpEeMIICHUE
K MPHOOPETEHHIO CIICIUANTBHBIX 3HAHUH B KAKOW-
6o chepe mesrenpHoctr) [Competences...].

JLK. JlateimeB u B.U. IIpoBoTopoBs, onu-
pasich Ha paborsl 1 oaxoasl B.M. Komuccapo-
Ba, HaPSAIY C YIIOMSHYTBIMUA MM KOMIICTCHITUSIMHU
BKJIIOYAIOT B MEPEBOAYECKYI0 KOMIIETEHIUIO
yYMEHUeE TeTIeTIoNaralus ¥ MPEeJBOCXUIICHHS pe-
3yABTaTOB MEPEBO/Ia, TO €CTh BEPOITHOCTHOE
nporHosupoanue [Jlatsimmes, [IposoTopos, 2001,
c. 26]. Kpome Toro, aBTOphl pa3paboTaiu OT-
JUYHYIO OT TIpeNcTaBlieHHol B paborax B.M. Ko-
MHCCapoBa CTPYKTYpY IEPEBOAUECKON KOMIIe-
TEHIMH, BBIICIHUB 0a308)10, Cheyuguueckyio u
cneyuanbHylo cocTapisionie. bazoBas cocras-
JSONIas BKJIFOYaeT B ceOs HABBIKM U YMCHUS,
HEOOXOIMMBIE JJISl OCYIIIECTBICHHUSI BCEX BUJIOB
nepeBoya, crenuduueckas — HaBbIKH U YMEHUS,
HEeoOXOIMMBIE B OTIPENIETICHHOM BUJIE YCTHOTO UITH
MUCHMEHHOTO TIEPEBO/IA, a CIelnaIbHAas COCTaB-
JISIIOINAS — HABBIKK U YMEHUSI, HEOOXOIMMBIE TIPU
MepeBOjie TEKCTOB, OTHOCSIIMXCS K ONpe/esieH-
HOU MPeAMETHOM 00acTH / peueBoMy xanpy [Jla-
THITIIEB, [IpoBOTOpPOB, 2001, ¢. 8-9].

ITpu3HaBas 3HaUUTENLHBIN BKJIa]l aBTOPOB B
pPa3BUTHE OTEUECTBEHHOTO MEPEBOOBEICHMUS,
MpeiaraéM BHECTH HEKOTOPbIE YTOUHEHHS B 3a-
SIBIICHHYIO CTPYKTYpy KomMIereHuuid. MoTuBupo-
BaHHBIM TPEICTABISIETCS BBIJEICHHE 0Aa30BBIX
YMEHHI TepeBOUNKa, MAPKUPYIOIIUX JTaHHYIO
npodeccuto, crieuPpUIECKUX yMEHUH, KOTOpbIe
MPUMEHUMBI K KOHKPETHOMY BUJIy II€PEBO/A, U
CTIeIaTBHBIX, IMCKYPCUBHO O0YCIIOBIICHHBIX, YMe-
HU. J[J11 NMCbMEHHOr0 U YCTHOTO BUJIOB IIEPEBO-
JI0B, PABHO KaK JIIS CTICIUATLHOTO U XYI0)KECTBEH-
HOT'O JICHCTBYIOT «CBOM» HOPMBI, TIpaBuJia, TPeOo-
BaHus1. KoMMyHHKAaTHBHOE JIeHCTBHE TIEPEBOTIH-
Ka B PaslMYHBIX JUCKypCcax — HOPUINYECKOM,
MEIHUIIMHCKOM, MOJIATHYECKOM WIIM TYpHCTHYEC-
KOM | JIp. — IMEET CBOM Clielu(puIecKre 4epThl.
Tax, ecii B MEAMIMHCKOM HJIM IOPUANIECKOM
JIMCKYypce JCUCTBYIOT TpeboBaHus OecrpucTpac-
THOCTH, PEJIEIbHON TOYHOCTH U MAKCUMAJIbHOM
OJIM30CTH K OpUTHHAIY, TO JUIS TYPUCTUYECKOrO
CBOICTBEHHA KpeaTHBHAsI CBOOO/Ia TIEPEBOAYMKA

—— 02

B TEKCTOBOH JESITEIHFHOCTH, KOT/Ia a/IeKBATHOCTh
JIOCTHUTAETCsl TOPOXKIICHUEM «HEIKBHUBAJICHTHOT O
TekcTa. TakuM 00pa3oM, OTMETHM 3HAYMMYIO
POJb BUa TIEPEBOJIAa U €r0 TUCKYPCUBHOW AeTep-
MHHHPOBaHHOCTH.

[lepeBoqueckass KOMIETCHIIHS C YYETOM
KyJIbTYPHO-CHTYaTHUBHOTO MOJX0/Ia OXapaKTepH-
30BaHa B paboTax HEMEIKHUX MEePeBOJIOBENIOB.
Hanpumep, B. Buuic Ha QoHe Takux yMeHHi
MepeBOAYNKa, KaK BOCIPHUSITHE TEKCTa, MOTOJI-
HEHHE 3HaHWU, aHAJIU3 UCXOTHOTO TEKCTa, CHUH-
Te3 HH(POPMAIIHH JUTS TIOPOXKACHUS TEKCTa Tepe-
BOJIa, OLIEHKA PE3y/IbTaTOB MIepeBO/a, ONepaTHUB-
HOCTB BBITIOJTHEHHUS ITEPEBO/IA, BBIICISIET TPH OC-
HOBHBI€ ITEPEBOTUECKHE KOMIIETEHIIMU — Kontext,
Kultur, Kompensation (KOHTEKCTHasl, KyJIbTyp-
Hasl, KOMITeTeHIIMs KomreHcaiun) [Wilss, 1992].
(3mecs U manee 1Mo TEKCTY MEPEeBOJl MHOA3BIY-
HBIX UCTOYHHUKOB Hal. — 3. H.)

Konmexcmnas xomnemenyus. Kontexcr
onpenensiercs B. Bunsicom nBosKo:

— 3aKa34rK TepeBona MmoapoOoHO (HOpMYITH-
pyeT KOMMYHUKaTUBHOE 3aJ]aHue U, TAKUM 00pa-
30M, KOHTEKCT TMEpEeBOAa U3BECTEH MEPEBOIUUKY
cpasy (0ObeM, BHJI / THII MEPEBOJIA, ONTHMAIIb-
HBIE pelIeH s, KAYeCTBO, KOJIMYECTBO U T. JI., Ha-
TIpUMep, 3aKa3 Ha TIEpeBO/] CTIEIHATN3NPOBAHHOM
KHUTHY 3aKJIFOYAeTCsl B TIEPEBOJIC KHUTH B JIPYTOM
YKaHpe JUIA HIMPOKOH ayTUTOPHH);

— 3aKa3 Ha IIepEeBOJ] HE COAEPIKUT KOHKPET-
HBIX YKa3aHUH OTHOCHUTEIBHO COITMOKYABTYPHBIX
0COOCHHOCTEH, TOoMydaTensi, BpeMEHHBIX yCTa-
HOBOK H JIPYTHIX MParMaTHYeCKNX XapaKTepHc-
TUK. B 3TOM ciydae nepeBoJUrK CaMOCTOSTENb-
HO OIpeieNsieT KOHTEeKCT nepeBona (rmo W-gop-
myne . Jlaccyamia) m mpuHUMaeT mepeBomdIec-
KHE pPelICHUS.

Oco3HaHye ¥ TOHUMaHKE KOHTEKCTA SIBIISI-
€TCsl BAKHENII e TPEeA OCbIKOW TApMOHUYHOIO
MEPEBOTYECKOTO JCHCTBHSI, MOCKOIBKY KOHTEKCT
MO3BOJISIET IPEOI0IETh HECOBMAICHNE KapTUHBI
MUpa MEePEeBOUNKA M KAPTHHBI MUpa TOJTydaTe-
nsi. KoHnTeker mo3Bonsier chopMupoBarth mpar-
MaTHYECKYIO POrpamMMy 3aKa3a U HeoOXOIuMbIe
MepPEeBOUECKHUE CTPATETUH.

Kynomypuas xomnemenyus. Ilpupony un
CYTb MEPEBOUECKOrO JCHCTBHS MOXKHO TIOHSITH,
paccMmarpuBasi ero TOJIbKO B COIHMOKYIBTYPHOM
M3MEPEHUH BHE 3aBUCUMOCTH OT CIIOKHOCTH CH-
TyaTHBHBIX KOMMYHUKATHBHBIX PaMOK. Pazmiuust
JIBYX JINHTBOKYJIBTYP HE SIBJISIFOTCS IPUYWHON He-
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MepeBOAMMOCTH. BO3MOXKHBIN BapHUaHT MepeBoO-
Jla [IEPEBOAUYMK HAXOUT Ha OCHOBE KYJIETYPHOTO
KOHTEKCTa, ¢ KOTOPBIM OH paboTaerT.
Komnemenyus xomnencayuu. Ilpaktuka
TepeBo/ia IMeeT MHOTOYH CIIEHHBIE TPUMEPHI, KOT-
Jla JUIs TOCTHKEHMS COAEPKATEIBHOM U SI3BIKO-
BOM aJICKBaTHOCTYU B IIEPEBOAE B CIIy4dae KyJb-
TYPHBIX Pa3IUYUNA ¥ HEBO3ZMOXXHOCTH TaK Ha3bl-
BaEMOT0 IIPSIMOTO SI3BIKOBOIO TpaHchepa (J10CIoB-
HOT'O TepeBoja) IPUMEHSIETCS TPHeM KOMIIEHCa-
nuu. [Ipu 3TOM B Ka’K10M KOHKPETHOM KOMMYHH-
KaTUBHOM CHUTYaIlH MpHUEMbl KOMIIEHCAIIUH HC-
MOJIB3YIOTCS TIEPEBOTUMKAMHU KaK OTIENbHBIMHU
npodecCHOHATEHBIMU JTHYHOCTSIMH TI0-Pa3HOMY.
[IpakTHueckuil ONBIT NMEPEBOAYNKOB MOJ-
TBEpIKAAET TOT (akT, YTO Ui MPUHATHUS TIepe-
BO/IYECKOI'0 PELIEHMSI OTIIPABHON TOUKOM BBICTY-
MaeT KOHTEKCT, TO €CTh JTUCKYPCUBHO OOYCIIOB-
JICHHBIE YCJIOBHSI KOMMYHUKAIIMH, C OTHOW CTO-
POHBI, ¥ MHTEHIINH 3aKa34HKa — C APYron. Anek-
BAaTHBIMU TIEPEBOJUYECKUE PEILICHNUS] MOKHO CUHU-
TaTh B CIIy4ae JOCTUXEHUS KyJIbTYpPHOU IapMo-
HUU TIOCPEACTBOM Pa3TMYHBIX IPUEMOB.
[podeccnonanbHbIN MEPEBOIMK — ITO IK-
CTIEPT, KOTOPBIH OCO3HAET Crienn()UKy KOMMYHH-
KaTHBHOM CUTyanuu U Oeper Ha cesi OTBETCTBEH-
HOCTb Iepeq KoOMMyHUKaHTamu. Hemenknii nepe-
Bonosen X. Pucky B cBoeii kaure «Translatorische
Kompetenz» sxcnepmuyto komnemenyuio nepe-
BOJIYMKA OMpENesIeT KaKk HauOolnee 3HAYNMYIO
COCTABJISIIONIYIO B CTPYKTYype MpodecCHOHATb-
HOI KOMIIETEeHIINH NIepeBOAYNKA, KOTOPHIH, 10 ee
MHEHUIO, JOJIKeH TMOHUMATh 1€ KOMMYHHUKa-
MY, pa3pabaThiBaTh B KAXKJO0H KOHKPETHOM CH-
Tyallud MOJIeJb KOMMYHHUKAIIUU U JEHCTBOBAThH
B COOTBETCTBHUM CO CBOCH aBTOpediekcueit
[Risku, 1998, S. 89]. DxcniepTHas KOMITETSHIUS —
3TO COUMANBbHBIN (EHOMEH KOMIICTEHTHOCTH, H
oHa He paBHa, 10 X. PHcKy, KOorTHUTUBHOMY (eHO-
MEHY NMOHHMMaHUs MpeaMeTa KOMMYHUKAIlHU
[Risku, 1998, S. 89]. Dkcnept xapakTepusyercs
KaK IpodecCHOHabHBIN TEPEBOUNK, UMESFOIIU T
CIIelMaJbHbIE 3HAHUS TEXHOJIOTHM NEPEBOA,
MIPUHIUIIOB, CTPAaTEeruii M TaKTHK repeBoaa. Ile-
peBoauecKass KOMIETEHI U, KaK IoJlaraer
X. Pucky, hopmupyercs Ha 0OCHOBE KOTHUTHBHOM,
KOMMYHUKATUBHOMW U SI3bIKOBON KOMIIETEHIIUN U
JIOTIONTHSIETCA TaKUMH KOMIIETEHIIUAMH, KaK ca-
MOOpeanu3ayus, nAAHUPOGAHUE KOMMYHUKA-
MUBHO20 NOBEOEHUs U MEKCMONOPOHNCOEHUS,
KOMNemeHyuss NPUHAmus nepegooyeckozo pe-

3.10. Hosuxosa. JluckypcuBHAS TUUYHOCTh MEPEBOAUMKA

wenus, ungopmayuonnan komnemenyus. Cie-
JIOBaTENbHO, NIEPEBOJUMKA MOXKHO CPABHUTH C
Opamamypeom, KOTOpBI pazpabaThiBaeT ompe-
JICJIEHHBIN ClLIeHapUil KOMMYHUKALlMU U KOOPAM-
HUpPYET €€, HO HE SBJIIETCS HEMOCPEICTBEHHBIM
aKTepOM, HIIU C Mmyponepamopom, KOTOpbIi MoJ-
HOCTBIO OpraHu3yeT MYTEUIECTBHE, HO CaM HeE
OTHPABIISETCS B MOE3AKY. DKCIEPTHOE ACHCTBUE
IEepeBOAYMKA HAUYMHAETCS C IEPEBOIUYECKOTO
3aKa3a, KOrjga CTaHOBHUTCS SICEH BECh IOCIENY-
FOIIMH CLIeHapHH KOMMYHHKAIIMH: CIICIIM(HKA TEK-
CTa, POJIM YYaCTHHUKOB, BPEMs, MECTO, 1eJIH, 00-
CTOATENBLCTBA, cTpareruu. llepeBonuuk aHamu-
3UpyeT KOMIIOHEHTBI JUCKYPCUBHOW MATPULIBI U
COCTaBJISIET MEPEBOTYECKOE JTOChE IS MOCIIe-
JYIOILIEN MEeXKYIBTYpHOU Menuanuu. Juckypcus-
HOE€ JIOCh¢ KOMMYHHKATHBHOW CHUTYallH / TEK-
CTa M03BOJISET AaKTUBU3UPOBATH MBICIIUTEIBHYIO
JESTENbHOCTh MEPEBOIUMKA, ONITHMU3UPOBAThH
€ro KOMMYHUKATHBHOE JEMCTBUE KaK KyJIbTyp-
Horo TpaHcisaropa. [Ipu stoM 3 dekTHBHOCTD
KyJTBTYpHOTO TpaHcdepa uzMepsieTcsi ypoBHEM
c(OpMHUPOBAHHOCTH TIPODHECCHOHATBLHBIX KOMIIe-
TeH1uil. HaGop KoMITeTeHIIMI 110 KaueCTBEHHBIM
U KOJMYECTBEHHBIM I10KA3aTENsIM BEChbMa IlH-
POK BBHJly MHOTOTPaHHON JUCKYPCUBHOW [esi-
TEJIBHOCTU COBPEMEHHOTO NEPEBOAUYUKA, €O
MHOI'OPOJIEBOr0 PeENepTyapa.

3

CpaBHeHHE TIEpEBOTYHKA C APAMATYpPIroM,
npeaiokeHnoe X. Prucky, B o0pasHoii hopme xa-
pakTepu3yer poyieBbie 0COOEHHOCTH Tpodeccu-
OHAJIBHOM 3KCIEPTHOM NEPEBOAYECKON JTUYHOC-
TH, c(QOPMHUPOBAHHBIE HA OCHOBE Pa3INYHBIX KOM-
nereHun. PaccMoTpuM, Kak peICTaBIsAIOT IIPO-
(heccCHOHABHYIO JTMYHOCTD MEPEBOAYHNKA IPYTHE
HccIenoBaTeN .

AHTPOTONIOTHYECKU I paKypc TMHIBUCTHKA
A3bIK — KYJAbmypd — JUYHOCMb HATIPABUII BEK-
TOp UCCIENOBAHUIN B CTOPOHY SI3BIKOBOM JINYHO-
CTH TOBOPSIILIETO B IEJIOM H MIEPEBOAYMKA B Yac-
THOCTH. PaboTbl, B KOTOPBIX KOHCTPYHPYETCS
JUYHOCTH IlepeBoI4MKa [ AnnknHa, 2014; bymes,
2010; I'ypeena, 2014; Kynunsiaa, 2008; Kyman-
Ha, YnutuHa, 2013; ITnoraukosa, 2008; ITmenku-
Ha, 2005; Tapuaesa, 2008; IlleBuenko, 2005;
U 1p.], AEMOHCTPUPYIOT pa3IMYHBIC B3TJISIBI
JIMHTBUCTOB Ha 3TOT (peHoMeH. OHM NPOSIBIISIOT-
csl IPEXJIe BCEro B pa3Ho00pa3uu ero HauMeHo-
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BaHUM: KOMMYHUKAMUBHAS TUYHOCINb, A3bIKOBAS
JUYHOCMb, OUCKYPCUBHASL NTUYHOCHb, COYUO-
KOMMYHUKAMUBHAS NTUYHOCMb, INUMAPHAS
JUYHOCMb, MEMAaA3bIKO8As TUYHOCHb WU JIP.
CoIroKynbTypHBIH MTOAXO0M B TIEPEBOIOBE-
JICHUH, TIpeCTaBICHHBIN B myonukarusax K. Patic
u X. @epMmeepa, MPEAONPENEIHII YIET CHTYaTUB-
HO 00YyCJIOBJICHHBIX (DaKTOPOB B padoTe MepeBOI-
YUKa U, COOTBETCTBEHHO, €0 KCTIIEPTHYIO [TO3HU-
U0 B KOMMyHHKaIuu. Pa3BuBas 3Tu wujaeu,
P.JI. KoBaneBckuii xapakTepusyeT MepeBoIINKa
C MO3UIIMI KOMMYHUKaTUBHON Menuanuu. Ee pac-
CMOTpEHHE B Ka4eCTBE OTJEIbHOTO ¥ MHOTOILIIa-
HOBOTO BHUJAa MOCPEAHUYECKON IEITEITLHOCTH B
PA3TUYHBIX YCIOBHUSIX KOMMYHUKAITMA B TIOTHKYITh-
TYPHOM MHOTOSI3LIKOBOM IIPOCTPAHCTBE aBTOP
CUMTaeT ONpPaBIaHHBIM B CBS3U C TE€M, UTO €€
CYOBEKT — Meduamop — KpoMe CO3JIaHUs Tepe-
BOJIa TOJDKEH pelIaTh LEeNbIH psi 3aa4d OUCKO-
BO-UH(POPMAIIOHHOTO U aIalITAllHOHHOI0 XapaK-
tepa [KoBanesckuii, 2012, c. 71]. Menuarop, no
P.JI. KoBanieBckomy, — 3TO, C OHOM CTOPOHEI, TIPO-
MEXYTOUHBIH «KaHaJI CBA3M» MEXAY aJlpecaH-
TOM W aJIpecaToM, C IpyTroil CTOPOHBI, aapecat-
TIOCPETHUK, TTOCKOIBLKY OH BOCIIPUHUMAET U Jie-
KOZMpYeT COOOIIeHNEe apecanTa, U aJpecaHT-
TIOCPETHUK, TIOCKOIBKY ITEPEKOTUPYET BOCTIPUHS-
TBHIA TEKCT M OTIIPABIISIET €r0 HEMOCPEICTBEH-
HoMy anpecary [Kosanesckuii, 2012, c. 71].
TpakToBKa MEepeBOJAUYECKOW Meaualuu
npezcTaBieHa Takke B padborax J[. Karana, ko-
TOPBIA CYUTAJ, YTO MEPEBOAUYHUK — ITO «KPOC-
CKYJIBTYPHBIA MEIMATOPY, CHHEPTETHICCKAS JTI-
HOCTh TPETHETrO M3MEPEHUS, BUAUMAS TPEThS
CTOpOHa, paboTaroIast Ha CThIKE KYJIBTYp U MOJ-
KITIOYAIOIasl CBOI0 MEHTAJIbHOCTb, KYJIBTYPHYIO
HUICHTUYHOCTD, KYJIBTYPHBIA (POH ISl BOCIIPHUS-
THS, UHTEPIIPETAIINN, KOHCTPYHUPOBAHUS U TPAHC-
JISIIIAY METATEKCTOBOI'O CMBICIIa COOOIIIEHU I HHO-
¢donnoi KynbTyphl [Katan, 1999, p. 14]. Iloxu-
MaHUe MepPEeBOTUECKON MeIHaIiy, MPEaIOKeH-
Hoe J[. Katanom, orpaxaer cyTh mepeBojdec-
KOU JIeITETFHOCTH, TaK KaK, 110 HallleMy MHEHUIO,
MEePEBOIUYNK HE MPOCTO MOCPEAHUYACT MEXKITY
KyJBTYpaMH, OH CBOEH MEXKYIBTYPHOU AESATENb-
HOCTBIO KOHCTPYHPYET KYJIBTYpPBI, CIIOCOOCTBY-
€T UX 000TaIlleHHIO, PETrYTUPYeT KYJIETYPHBIC 3HA-
HUSI M1 UHIUBUAYAIBHYIO KYIBTYPHYIO KapTHHY
YYIaCTHHUKOB KOMMYHHUKAIUU. Kak crpaBemmBo
ormeuan X. depmeep, nomydaTenu nepeoja Ha
SI3BIKOBBIC OIIMOKH MOI'YT HE 00OpaTUTh BHMMa-
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HUS, B TO BpeMsl KaK KyJIbTypHO-CIIenn(pruiIecKre
He npoctaT [Vermeer, 1989].

[epeBon — camblii 3 HeKTUBHBIN UHCTPY-
MEHT (OPMHUPOBAHHS KYIIBTYD, KyTETYPHOU UJICH-
TUYHOCTHU: C OJHOM CTOPOHBI, TaK Ha3bIBaeMOM
BHYTPEHHEH KyJIBTYPHOU KOHCONUALNY, & C IpY-
rOi — BHEIIHEH KyJIbTypHOU muddepeHInaImy.
W neanbHplil TPaHCIATOP-IIOCPEAHUK MEXITY HC-
XOIHBIM SI3BIKOM U KYJIBTYpOH U LIENEBBIM S3BI-
KOM ¥ KYJBTYPOH SIBIISIETCS OUK)IbMYPHOU AUY-
nocmuto [Forstner, 2006, S. 106]. Ero 3aga4a 3ak-
JIIOYaeTCsl B MOCPEIHUYIECTBE MEXKIY KyIbTypa-
MU U TIepefade KyIbTyPHBIX CMBICIIOB SI3bIKa OpH-
THHAJa B SA3bIK TepeBosia. buxynbmyprnocms Ipu
3TOM MTOHMMAETCS He KaK HEeKOe €IMHCTBO KYIb-
Typ B CO3HAaHMH UX HOCHUTEIS, a KaK «KOMIIETEH-
s Mexay Kynbrypamm» [Forstner, 2004]. Kynb-
TypHas KOMIETEHLHS TPaHCIATOPa, IO MHEHHUIO
3. Kymmr-Jlo3epaiit, o0CHOBBIBaeTCS Ha MHOKECTBE
KOMITOHEHTOB, KOTOPBIE B CBOIO O4epenb POpMH-
pytor Marpuiy komnereniuii [Kupsch-Losereit,
2002, S. 100]. K Takum KOMITIOHEHTaM OTHOCSITCS:

— KyJBTYPHO OIOCPEAOBaHHBIE CIIEIHAIb-
HbIE MIPeIMETHbIE 3HAHUS;

— KOMMYHHKaTUBHO-TIPOLIETYPATbHbIE 3HAHUST;

— TEKCTOBBIC 3HAHMS.

HMeHHO KynbTYypHO OMOCPENOBAHHBIE CIIe-
[UABHBIC IPEAMETHBIC 3HAHUSI 00CCTICUHBAIOT
OCO3HAHHOE CYIIECTBOBaHUE MEPEBOAUMKA KaK
MUHUMYM B JBYX KyJabTypax. KOMMyHUKaHTHI,
COIMATN3allMsI KOTOPBIX TIPOU30IILIA B UX «IIep-
BUYHOID KYJIBTYpE, YaCTO PearupyroT CIIOHTaH-
HO, HEOCO3HAHHO, TTOCKOMBKY B 3TOW KYIIETYpe OHU
YyBCTBYIOT Ce0sl «KaK JIOMay» M UMEIOT «KYIb-
TypHOE uyThey». OJHAKO B TEYEHHE BCEH KU3HU
YeJI0BEK MPOXOIUT COLUATN3ALNI0 U UHKYIBTY-
patmio, yMeHrue KOMMYHHUIIPOBATh B Pa3HbIX KOH-
TEKCTax BhIPA0ATHIBAECTCS TOCTECIICHHO B OTIpE-
JICTIEHHOM KYJIBTYpPHO-CIIEIIU(PHIECKOM «KPYTE».
IIpn B3aMMONENCTBUM C «UYKOW» KYJIbTYypOu
(«BTOpUIHOI») €€ 0OCOOCHHOCTH BOCTIPUHUMAIOT-
Csl M MHTEPIPETUPYIOTCS O] BIUSHUEM CBOEH
KyJIbTYpBI TAKKe HEOCO3HAHHO. TpaHCIATOpY Xe
HEOCO3HAHHOCTh KYIBTYPHOW KOMIIETEHIIMH HE
CBOWCTBEHHA, TaK KaK IePEeBOIYHK BCEIIa 0CO3-
HaHHO (UTypUpyeT B 00enx KymbTypax [Lowe,
2002, S. 149]. Hemeukuit TUHTBUCT U TIEPEBOJIO-
Ben b. JleBe mpuBOAUT HHTEPECHBIE IPUMEDPHI U3
TyPUCTHYECKOTO TUCKypca O KyJbTYPHO OMOC-
Pel10BaHHBIX 3HAHUAX, KOTOPHIMU JOJIKEH Blla-
JIeTh TIepeBOUMK IS aIeKBaTHOTO TEpeBoAa U
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obecrieueHns1 KOMMYHHKATHBHOTO 3(hdekra. [1po-
KOMMEHTHpYEM J[Ba U3 HUX:

— 80 8pems IKcKypcuu no Hoezopoody
HeMeyKuti mypucm xomen coeiams 2uoy npu-
AMHOe U YKA3al Ha mo, 4mo 8 20pode 4)yg-
cmeyemcsa @auAHue eepmarnckozo Iauseiicko-
2o nepuooa. llpumep WILTIOCTPUPYET KYIBTYp-
HbIC pa3u4usl B OLIEHKE MCTOPUYECKON CHTYya-
LMK IS pyccKoro denoBeka Horopon mmeer
WCKJTIIOUYMTENBHO PYCCKYIO HUCTOPHIO, U €r0 Mpo-
nseranue B CperHeBEeKOBbE MMOCIIOCOOCTBOBAIIO
TOMY, YTO TOPOJ] IPHOOPET MOIIHOE BIHSIHKC B
cepe MexKTyHAPOTHOM TOPTOBIU U ITPUBJICK BHU-
MaHHUe TaKOoW opraHu3alny, Kak ['aH3a; 1 Hem-
11a K€ 3HaYeHHe Topoa n3Mepsercs TOIbKO Ha-
JIMYUEM CBSI3eH C 3a1aIHBIMU TOPTOBBIMHU CTPYK-
typamu [Lowe, 2002, S. 158]. Obnanas HeoOxo-
JUMBIMU KYJIBTYPHBIMH 3HAHUSAMH, ITEPEBOTIHK
JIETKO CIPABUTCS C TPAarMaTHYECKON aJlanTaim-
el BepOaIbHOTO KOHTEKCTa KOMMYHHKAIIHU;

— 80 8pemMs OpYIHCECKO20 YIHCUHA 8 pec-
mopaune [lImymeapma pycckuii eocms npous-
Hec, umo pao nobvieams He 6 LlImymeapme, a
6 «Uemeepmom Pumey. Paznuuusa B3riasa0B
HEMIIEB ¥ PYCCKUX Ha HCTOPHUYECKHE COOBITHUS B
ciaydae HeaJeKBAaTHOTO IepeBOoJa MOTIH OBl
CTaTh MPUYMHON KYITBTYPHO-CIIEIU(pHUIECKON TPo-
OneMbl B komMyHuKanuu. J{ist Poccun « Tperwuit
Pum» (0coOBbI#t cTaTyc pa3BUTHSA TOpoja) — 3TO
MockBa, 4To abCONIOTHO HEU3BECTHO HEMIIAM,
1 MOIBITKA PYCCKOTO TOCTS C/ENATh KOMILTUMEHT
MPUHUMAIONIEH CTOPOHE, MOAYEPKHYB BeIIUYc-
CTBEHHOCTH €BPOIIEIICKOro ropoza, He IpOon3Be-
JeT TOJKHOro 3ddekTa.

KoMMyHHKaTHBHO-TIPOIIEAYpAIbHBIC 3HA-
HUS TIEPeBOIUMKA TOJIPa3yMeBalOT 3HAHHUS CO-
LAAIbHBIX HOPM, KOHBEHIIHH, )KU3HEHHOT'O OIIbI-
Ta, IEHHOCTeH, GOopM OOIIeHUS U T. 1. DTH 3Ha-
HUSI HAKATUTHBAIOTCS B MEHTaJIbHOM TI0JIE Iepe-
BOIYHMKA M 3aBHCAT OT MHOTOYHCICHHBIX KOM-
MYHHKATHBHBIX CUTYaIIHii: B peCTOpaHe, y Bpa-
4a, B MarazuHe H Jip., TO €CTh Pa3IuvHbIEC TUC-
KypPCHUBHBIE COIMOKOMMYHHUKATHBHBIE IPAKTHKH
JTUKTYIOT ONpPEeTICHHBIC MOJIENTU TTOBEICHUS 1
WHTEPAKIIHH.

TekcToBbIC 3HAHUSI SBISIOTCS BBIPAKCHH-
€M KYJBTYPHOTO MOHUMAaHUS TEKCTa OpUTHHAA
U CITIOCOOHOCTBIO CO37aTh KYJIBTYPHO aJIeKBaT-
HBIN TekcT epeBoaa. CrieKTp KOMITOHEHTOB op-
MUpYeTCS Ha MaKpo- U MUKPOYpPOBHSX, OT MOp-
(doJyorun U JIeKCHKH 10 OOpPMIICHHUS, TU3aiiHa,

3.10. Hosuxosa. JluckypcuBHAS TUUYHOCTh MEPEBOAUMKA

HeBepOaIbHBIX KOMIOHEHTOB. [lepeBomueckas
JACATECIBHOCTD — 3TO B TOM YHCJIC TEKCTOBAs
JEeSITENbHOCTD. [lepeBOUNK BBICTYHAET Ou3aii-
Hepom meKcma, KOTOPbIH 1Mo popMantbHBIM KOH-
BEHIUSAM COOTBETCTBYET OpUTHHAILY, a 10 KYib-
TYpPHBIM — aJIEKBaTEH LIEJIEBON KYJIBTYpE.

KomriekcHBIH poneBo¥ mopTpeT mepeBo-
yrKa npezcrapieH B padorax E.P. [TopurHeBoii,
KOTOpasA BBIXOAUT 3a paMKH BOCHPHUATHUA IICPEC-
BOJYMKA KaK MeIHaTOpa-MOCPEeAHNKA U BbIe-
JIAET JIEBSITH €ro POJICH:

— nocpedHux: obecriedeHne KOMMYHHUKAIAN
MIpeCTaBUTENIEH Pa3HBIX KyJIbTYp;

— UHmMepnpemamop: UHTEPIPETaIs CUTY-
aluu OGIIICHI/IS[ 1 NOBCACHUSA Y4aCTHUKOB KOMMY-
HUKalWY;

— npouszsooumens: co3anue Tekcta Ha [15;

— nCUX002: HeAOMyIIeHHe KOMMYHHKATHB-
HBIX CGOCB, Koppeiadanua MEXKINIYHOCTHBIX OTHO-
ILICHU;

— Op2aHu3amop: OpraHu3alus yCIoBUil A1
paboThI, aganTaiys K yCIOBUSIM IIepeBO/a;

— uccnedosamens: cO0p U 00pabOTKa HMH-
(dbopmanuu No nMpeaMeTHONH TeMaTHKE TIepeBo/l-
YECKOHM CHTYallNH;

— adanmamop: ajanTanusg TeKCTa IepeBo-
JIa 111 Y9aCTHUKOB KOMMYHUKAITUH;

— KOppeKkmop: TEXHUYECKOe PEeAaKTHpPOBa-
HUE TeKCTa MepeBofa;

— pedakmop: pelaKTUpOBaHUE TEKCTa Tie-
pesoaa [I[Topmaera, 2002, ¢. 51-52].

B neiicTBUTENBHOCTH TIEPEBOJUUK BBINON-
HSIET MHOKECTBO (DYHKIIHI B 3aBHCUMOCTH OT KOM-
MYHUKAaTHBHOM CUTYyaIlH IIEPEBOAA, TOITOMY €T0
poneBoil penepryap, BoisiBiIeHHbIN E.P. ITopiine-
BOI71, MMpEACTAaBIACTCA JIOTUYHBIM U pCaiuCTHU4-
HbIM. YUHTHIBast TOT (aKT, YTO MaTUTPa HABBI-
KOB M YMEHH TIepeBOYMKA BECbMa pa3Hoo0pas-
HA, K YKa3aHHBIM pOJISIM, 0€3yCcIOBHO, MOXKHO
NO0ABIIATh JIPyTHE, OTPaKAIOINE Ba)KHBIE IIc-
peBoaueckue ymenus. JI. PoOuHCOH cripaBemin-
BO YTBCPXOAACT, YTO NEPEBOAUYMKHN JOJKHBIL
UMETh aKTepCKue crnocoOHOCTH, o0nanaTh na-
POM TIEepEBOILIONICHHUS, COBMEIIAaTh B cebe He-
CKOJIBKO JIMYHOCTEH M BBIIIOJIHSATH pas3InuHbIC
ponu [Poduncon, 2007, ¢. 28-29]. Dr1a e MBICIb
Bcrpeuaercs y 1. Kyccmayms, kotopselit roBo-
PHII 0 HEOOXOMUMOCTH «IIPUTBOPCTBAY B paboTe
TIEePEBOTUHKA: TIO €0 MHEHHIO, IEPEeBOJIHK J0JI-
JKCH YMCTb BXOUTH B PA3HBIC POJIH, LITOGI)I cun-
TaThes skcnepToM [Kussmaul, 1995, p. 33]. dpy-
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T'HMH CIIOBAMH, K IOPTPETY MEPEeBOAYMKA J00aB-
JisieTcs MO3UIUs akmep. B onpenenenHpIx cuTy-
aIUsAX YCTHOTO MePeBO/Ia IS BBITIOIHEHUS KOH-
KpPETHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX 33124 ITEPEBOIIHIK
JIOJKEH TTOBTOPSTH MHTOHALIMOHHBIA PUCYHOK I'0-
BOPAIIETO, YMETh UTpaTh T'OJIOCOM, B Pse CH-
Tyalluid — pa3BjeKaTh B COOTBETCTBHUHU C TEpe-
BOJYECKHUM 3aKa30M M MOKETaHUAMH 3aKazuu-
Ka mepeBoga. Hampumep, B mporiecce 3KCKyp-
CHOHHOTO TIEPEBOJUYECKOr0 OOCITY)KUBAHUS Tie-
pPEBOAYMK MHOT/A paccKa3blBaeT aHEKIOTHI,
MOET U APYTUMHU CIIOCOOAMH Pa3BIEKaeT dKC-
KypCaHTOB B He3aJelCTBOBAaHHOE JKCKypcHuei
BpeMs. Ha mpaxTuke yacto mpuXoauTCs MOIy-
YyaTh IEPEBOMYCCKUN 3aKa3 B Tako Gopmyiu-
poBke: «MHe HeBakHO, uTo BbI Oyjere paccka-
3BIBaTh, IJIABHOE, YTOOBI TOCTSM OBLIO Becelo,
HWHTEpEeCcHO, KOM(OPTHO M OHU 3aXOTEIH CHOIA
BEPHYTHCSI».

B mepeBonoBesieHnN TpeCTaBieHbl pado-
ThI, B KOTOPBIX POJIEBOM MOPTpET MepeBOAUMKA
CO3JIaeTCs C YUYETOM aHTPOIOIIOTHYECKON Kiac-
cu(UKAaIUKU POJICBOTO CTaTyca TOBOPSAIIETO,
npensioxkenHoi E.B. ITagyuaesoii. Tak, T.I. ITien-
KMHA paccMaTpUBaeT MEpeBOIYNKa B KaueCTBE
Haba00amenst, KOTOPBIA CIIOCOOCH OIMPENeUTh
BEKTOp U CTETIEHb CMEIIECHUS B 3HAUEHUH 3HAKOB,
YBHIETB KYJIBTYpHOCTIE(PUIECKOE — HEMAPKHUPO-
BAHHOE B OJJHOM KOHIIENTYaJIbHON CUCTEME U Map-
KHPOBaHHOE B JPYroil — B TOM, YTO paHee BOC-
MIPUHUMAJIOCh YHUBEPCAJIBHBIM, TOJHKO IIPH «IIe-
pECEUEHNI I3bIKOBOU M KYJIBTYPHOU IPAHMIIBI —
cHapyxH, nu3BHe [[Iimenkuna, 2005, c. 146]. Takoit
TIOAXOM MIPEACTABIETCS ONPaBIaHHBIM, TOCKONb-
Ky aHaJUTHYeCKas IesITeNbHOCTh SBIAETCS KOH-
CTaHTHBIM KOMIIOHEHTOM MBICITUTEILHOM JIeATeNb-
HOCTH TePEBOUMKA, TaK KaK OH TIOCTOSIHHO aHa-
JTU3UPYET CUTYAIHIO, OTpeNesieT 0COOCHHOCTH
YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIMH, BBIABIISIET CMBICIIBI,
KYIIBTYpHBIE 00pa3bl, MOJOMPAET SI3BIKOBBIE CPEI-
ctBa. J{ns co3maHUs TapMOHHUYHOTO TEpeBOAa
HEoOXOIMMO 3aHUMAaTh MO3UIUI0 HalIonarens,
MpUYEeM KaK BHEIIHETO, TO €CTh (JOPMUPOBATH CBOM
OIIBIT O BHEIIHEM MHUpE, TaK U BHYTPEHHEr0, TO
€CTh OCO3HAaBaTh CBOM I1E€PEBOJUECKUE PELICHUS,
yAQuU U TIPOOTIEMBI.

B nyonukanusix O. Kajge Haxomut orpaske-
HUE TOYKa 3pPEHUs, COrNIACHO KOTOPOI MepeBo-
YUK BBITIOJHSET TPU POJTH:

1) momy4arenst cooOIIEHUSI HA MCXOTHOM
SI3BIKE;

—— O

2) mepeKoANpPYIOLIEro 3BeHa (MPOMEXYTod-
HOT'0 3B€Ha MEXTY OTIPABUTEIIEM H MTOJTy4aTEIIEM);

3) KOCBEHHOI'O OTIIPABHUTEINSI COOOILCHUS Ha
nepeBomsiieM s3bike [Kade, 1980]. OueuHo,
gto O. Kanme paccmMaTpuBai BOIpoC O COMpHda-
CTHOCTH NEPEeBOJAYMKA K KOMMYHUKATHBHOMY
aKTy: MEPEeBOAYHMK — ITO nApmHep 0 KOMMYHHU-
Kallid, a He OTCTPaHEHHOE HEeWTpallbHOe «Tpe-
The uIoy». OH cHayana BOCIPUHUMAET MCXOA-
HBIH TEKCT KaK CAaMOCTOSITENbHAS JIMYHOCTD IO
BIIMSTHAEM CBOETO MHUPOBO33PEHUSI, OITBITA, KyJb-
TYpBI, laJIee ePEBOILIONMIACTCS B «TPEThE JIUIIO»
U JICKOIUPYeET, MEPEKOIUPYET U CHHTE3UPYET CO-
O0IIIeHre TION BIVMSIHMEM KYJBTYPHI SI3bIKa Iepe-
BOJIa ¥ TIParMaTHKH CUTYal[Md B LIEJIOM U HaKO-
Hell TPaHCIUPYeT HOBBIH TEKCT (TEKCT IepeBo-
Jla) Ha JIPYTOM SI3bIKE B POJTH OTHpaBuTens. MHbI-
MHU CJIOBAMH, ITEPEBOAYNK HAXOJUTCS B HECKONb-
KHMX KOMMYHUKATHBHBIX IPOCTPAHCTBAX, SBIISACH
aBTOPOM OJIHOTO M3 HHUX.

[ToHsiTHE TIEPEBOAUECKOTO MPOCTPAHCTBA
MBI BCTpEeYaeM B Pa3IIUYHBIX HCCIICTOBAHUSX.
Wpnannckuit nepesogosen M. Kponun B cBoeit
kHure «Across the Lines. Travel, Language,
Translation» cpaBHMBAeT MEPEBOAYUKA C ITyTE-
[IECTBEHHUKAMH U aBTOPAMH JINTEPATYPHI ITyTe-
IIECTBUH, TaK KaK OHU BCETJa B ITYTCHICCTBUU
1O sI3bIKaM U KyJabTypam. MHOrma oHM akTHBHBIE
YYACTHUKH MyTENIECTBUS, HHOTIA HaOmonareny,
WHOTJIa TIO3HAIOT HEYTO HOBOE, MHOT/A TTOJTHOC-
TBIO PACTBOPSIIOTCS B «JIPYTOM» SI3BIKE U KYJb-
Type [Cronin, 2000, p. 102—104].

[lepeBomunk M. Kponuna — 310 «1epeBos-
YHK-KOYEBHUK», KOTOPBIN, TyTEIECTBYS, YTO-TO
OepeT U3 OHOM KyJABTYPHI M TPUBHOCHT YTO-TO B
JPYTYIO WIH, HA000POT, HUUEro He 3aMMCTBYET.
B sTom myremiecTBuM U3 CBOEH HAIIMOHAJIBHOMN
KyJIBTYpbl M MBIIIIICHHS B 4yKyr0 M. Kponun
HaJIeTSIeT TepeBOAYNKa COOCTBEHHBIM OT/IENb-
HBIM «TPETHbHM» MEHTaJbHBIM MPOCTPAHCTBOM,
B KOTOPOM TTPOMCXOANT peoOpa3oBaHUe POIHO-
IO ¥ MHOCTPaHHOTO $3bIKa, PABHO KaK CBOCH M
Yy>KOH KYJIBTYp 110J] HOBBIM yIJIOM KOTHUTHBHOT'O
M3MepeHus. JTO TaK Ha3bIBAEMOE «MEXKITPOCT-
paHCTBO» (entre-deux) COAEPIKUT MHOXKECTBCH-
HBIC KYJIBTYPHBIC HJICHTUYHOCTH, KOTOPBIMHU
(OKOHTJIMPYET» TEPEBOAYNK B KaXKJIOW OTIENb-
HOW CUTYyaIlNH TepeBojia. ITO MPOCTPAHCTBO MO-
MONHSIEMOE, H3MEHIEMOe, TIOCKOIIbKY HHTEpIIpe-
THPYEMbIE CMBICTIBI JIBYX Pa3HBIX KYJIBTYp OCTa-
IOTCSI B CO3HAHWU TEPEBOUNKA, CHHTE3UPYIOT-
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csl M TpaHC(HOPMHUPYIOT 3TO CO3HAHUE, YTO OKa-
3bIBAET BIMSIHUE Ha IOCIEAYIOIIee MBIIIICHHE,
peyb, KOMMYHHUKaTHBHOE IIOBE/ICHHE [1€PEBOIIH-
ka. OH, OyIyul «ITyTeHIECTBEHHUKOM)» MEXIY
MHUpaMH, S3bIKaMH, KyJIbTYpaMH, Kak HUKTO Jpy-
roii, MTOHUMaeT MEXKYIBTYpHBIE Pa3IU4Us, TIPU-
YUHBI KOMMYHHKATHUBHOTO AuckoMopTa, cOos 1
HETIOHMMAaHUS U MpEeANpPUHUMAET pa3luyHbIe
CTpaTEeruu 1o HUBEIMPOBAHUIO MEKKYIBTYPHBIX
0apbepoB.

MuHOBalIMOHHBIN B3IVIS]1 HA IEPEBOUECKOE
npoctpaHcTBo npemaraer JI.B. Kymnuna. [og
MepEeBOTYECKUM MPOCTPAHCTBOM OHA TTOHUMAET
CHHEPTEeTUYECKYI0 MOJIENb IepeBoaa, KoTopas
O0BSICHSIET MPOIIECC CMBICIIOTIOPOXKICHHS TEKCTA
nepeBosia Kak COBOKYITHOCTh MHO)KECTBA JKCII-
JIAUTHO-UMILTHIIMTHBIX CMBICIIOB, (JOPMUPYEMBIX
B co3HaHuU nepeBoqunka [Kymmuna, 2016]. Ie-
peBoaYEeCcKOE MPOCTPAHCTBO, MO MHEHUIO
JI.B. KymHuHo#, nMeer 41po, BOKPYT KOTOpOTo
(dbopMHpYIOTCS TIOJS TpEX CyOBEKTOB TEPEBOI-
YECKOM KOMMYHHUKAIIMU: aBTOpa (aapecanTa), me-
peBOIYMKa, pelMIHUEHTa (aapecaTa), — U Mepu-
¢depuro. Kpome Toro, o0pasyrorcs ere 1Ba TeK-
cToBbIX Toiist, kKotopelie JI.B. Kymunna o6o3Ha-
YaeT KaK dHepreTHyYecKoe U Qarndeckoe (Kyb-
Typonoruueckoe) [Kymuuna, 2014, c. 16-17].
B xaxxioM U3 1moned NpoucxXoAUT MOPOXKACHUE
CMBICIIA U ero BepOanu3anus. B pesynbrare cu-
HEprUU TOJeH U CMBICIIOB CO3J]a€TCs WIIH B UJe-
QIBHOM CITy4ae JIOJDKHBI ObITh CO37aHbI TapMO-
HUYHBIN IEPEeBOA M, COOTBETCTBEHHO, YCIICIITHAS
KoMMyHHKanus. OnucaHue nepeBoI4eckon aes-
TENLHOCTH KaK OIS U / MIIM HECKOJBbKUX TOJed
MPEJCTAaBISIETCS HaM BIIOIHE 0OOCHOBAaHHBIM,
Tak KaK CMBICIIBI, TepelaBaeMbleé B KOMMYHH-
KaTUBHOH IIETIH OMNpagumenb — NepesooyUx —
noayuamens, OOpPETAIOT Pa3UYHOE 3ByYaHHUE B
BOCIIPHSTHHN ¥ BepOaIn3alliy KaxJ0ro U3 ydac-
THHKOB, BBy TOTO YTO yYACTHUKH KOMMYHHKa-
WU ABJISIOTCS OTACIBHBIMH COLIMOKOMMYHHUKa-
TUBHBIMU U JIMHTBOKYJIBTYPHBIMH JTHYHOCTSAMHU.

OCHOBHOM KOMIIETCHITMEH TEepeBOIINKA
JI.B. KymrauHa cuutaer KOMMYHUKaTHBHYIO KOM-
nereHIyio. OHa GopMUpPYET KOMMYHHUKATHBHYIO
JUYHOCTh NEPEBOMYHKA, KOTOpas, MO MHEHUIO
HCCIIeIOBaTes, MPHOOPETACT B XOJ€ yCIEITHOMH
MIePEeBOTUECKON A TEIEHOCTH Y€PThI AIUTAPHO-
CTH, CO3/IaeT KaueCTBEHHBIN MEepeBO, CTOIb JKe
YHUKAJIbHBIA U HEIIOBTOPUMBI, KaK U OPUTHHAII
[Kymmnnna, 2013, c. 16-18].

3.10. Hosuxosa. JluckypcuBHAS TUUYHOCTh MEPEBOAUMKA

B paborax npyrux uccnenoBatenei mepe-
BOIYHMK XapaKTepU3yeTcs, MPex/e BCero, B Ka-
4yecTBE S3bIKOBOM TuuHOCTH. Tak, T.I". Ilmenku-
HAa ONpeeNsier MepeBoIUMKa KaK «(PyHKIIHOHATb-
HBIA OpraH», KOTOPBIA OTpa)kaeT CrOoCOOHOCTb
JUYHOCTH B 3aBUCUMOCTH OT CPEJIOBBIX YCIOBU
MPOSIBIIATH / 00pa30BHIBATH HOBBIE CBOWCTBA B
nporiecce cBoero QyHKIMOHUPOBAHUS JIJISI OCY-
IIECTBJICHUS ONMpPENEIEHHOr0 JOCTUXKEHUS
[[Tmenkuna, 2005, c. 190-210]. JL.IL. Tapraesa
CUMTAET OCHOBHBIMH (haKTOpamu (popMUpOBAHHSI
SI3BIKOBOW JINYHOCTH U €€ MPOoeCCUIbHATLHON
JeATeIbHOCTH CUTYaTUBHBIA KOHTEKCT MEXKKYITb-
TypHOU KOMMYHHUKAIIIHU U TUYHOCTHBIE XapaKTe-
pUCTHKH niepeBoaurka. CrenupuIHOCTh S3bIKO-
Boil muuHocty JL.II. TapHaeBa BUIUT B cITOCO0-
HOCTH aJIeKBaTHOTO COOTHECEHUS JIMHTBOKYIb-
TYPHBIX ABJIEHUH, SKCIUTULHPYIOIINX STHOCOIHO-
KyJbTypHBIE XapaKTePUCTUKU MEHTATUTETOB,
KOHTAKTHUPYIOIIUX B MEPEBOIUYECKOM Ipoliecce
[Tapnaesa, 2008, c. 61].

PazBuBas naen MHOrOpOIEHOCTH, COLTHOLICH-
TPUYHOCTH U NOMHUKYABTYpHOCTH, E.B. Annkuna
Ha3bIBaeT MEPEBOIUNKA MeMmaa3biKO8OU NUUHO-
cmbio, KOTOpasi, 1o ee MHEHUIO, TIPEACTaBIISET
co00ii MpodhecCHOHANTBHYIO S3BIKOBYIO THYHOCTD
MEXKKYJIBTYPHOTO ¥ MEXbSI3BIKOBOTO ITOCPEIHHU-
ka [AnmukuHa, 2014]. OH sBAsieTCs TUYHOCTHIO,
cozfaroleii yHuBepcaIbHOE MBICTUTENHHOE IPO-
CTPAHCTBO, aKKyMYJIUPYIOIIEE MBICIH JIPYTUX
SI3BIKOBBIX JIMYHOCTEH; cOalaHCUPOBAHHBIM OH-
JIMHTBOM; HOCUTEJIEM JJIUTAPHON peueBOi KyJb-
TYpPBI; TPOPECCHOHATIOM, BEICTPaUBaIOLIHM CBOE
pedeBoe U HeBepOaIbHOE MOBEJICHUE B COOTBET-
CTBUHU CO CTpaTeTHsMH, 00EeCTEeUHBAIOIINMHU
MaKCHMAaJIbHO MOMOXKUTENbHBI KOMMYHHUKATHB-
HBIN 3P HEKT, U 0CO3HAHNEM BO3MOKHBIX PHUCKOB,
a TaKKe B Mpeenax mpoQecCuoHaNbHBIX dTHKO-
JICOHTOJIOTHYEeCKUX HOpM [AnukuHa, 2014].

Ecnu B paborax E.B. AnukuHoi akieHT
Jieniaercsl, CKopee, Ha KOTHUTUBHBIX KOMITOHEH-
Tax JIMYHOCTH TEepeBOAYNKA, TO B JHCCEPTAIIU-
onHoM ucciegoBannu A.A. I'ypeeBoit «Cormo-
KOMMYHHMKATHUBHBIE XapaKTEPUCTUKH A3BIKOBOM
JUYHOCTH TIEPEeBOUMKA (Ha MaTepHuale pyccKo-
IO ¥ aHTJIMHACKOTO S3BIKOB)» MEPEBOTUMK MIPEN-
CTaBJICH KaK npogheccuoHanbas mpanciamo-
Jlo2udeckas IUYHOCms, GOPMHUPYIOIIASCS B pe-
3yJAbTaTE UHTEIPALlMU [IEPBUYHON U BTOPUYHOM
SI3BIKOBBIX JINYHOCTEH 1107 BO3JEHCTBHEM Tpe-
OoBanwmii mpodeccroHanbHON cuTyaruu. Kak mep-
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BUYHAS A3bIKOBas JIMYHOCTh, COPMHUPOBAHHAS Ha
POIHOM SI3BIKE, IEPEBOTYUK COOTHOCUTCS C 3JTH-
TapHOU JINYHOCTHIO: OH BJIaJieeT HOpMaMH JINTe-
PaTypHOro si3bIKa, STHYECKUMH ¥ KOMMYHHKATHB-
HBIMH HOPMaMH, CIIOCOOEH CO3/1aBaTh TEKCTHI,
COOTBETCTBYIOIIME CUTYAI[UH U LIEJISIM OOIICHHUS,
MMeeT OOraThlii aKTHBHBIN 1 TACCUBHBIN CIIOBAp-
HbIii 3anac [['ypeesa, 2014, c. 6]. B nannoii Tpak-
TOBKE OYEBHUJICH IPUOPUTET CUTYaTUBHOI'O KOH-
TEKCTa B paboTe MepeBOAUYNKa, €ro Colnadeb-
HOCTb Y KOMMYHUKATUBHOCTbD.

Paznensist unen connabenbHOCTH MEPEBO-
YHKa U CATYaTUBHOCTH €r0 ICUCTBUS, MbI CKJIOH-
HBI [10JIaraTh, YTO MEPEBOUMK — JIMUHOCTD JHC-
KypCUBHasl, MIOCKOJIBKY CYIECTBYET U peau3y-
eTcsl TOJBKO B KOHKPETHBIX JECKypcax: podec-
CHOHAJIBHOM MEPEBOIYECKOM, AUILIOMATHYEC-
KOM, IOPHINYCCKOM, SKOHOMUYECKOM, TYPHCTH-
YecKoM M Jp. Mexay AUCKYpCOM M JTHYHOCTHIO
B KOHTEKCTE COLIMOKOMMYHHUKATHBHOT'O ITOIX01a
HaOIIOIaeTCs B3aMMO3aBUCHMOCTB: C OTHOH CTO-
POHBI, INYHOCTh KaK 000OIICHHBIN 00pa3 mpej-
CTaBUTENIS HAIIMOHAJILHON KYJIBTYPBbI (DOpMHUPYET
JMCKYPC, a C APYroi — TUCKYpC ABIAETCS CPea-
CTBOM CaMOBBIPAXXCHHUS JINYHOCTH. JTO YTBEP-
XJIEHUE B TIOJHOW Mepe OTHOCUTCS K IEePEeBOJ-
YUKY, KOTOPBI (OPMUPYET MEKKYITbTYPHBIH
MEXKbSI3BIKOBOM JTUCKYPC M CaMOBBIpaXkaercs B
HEM KaK aBTOp / COAaBTOP KYJIBTYPHO OOYCJIOB-
JICHHBIX MEHTAJIbHBIX MPOCTPAHCTB. OYeBUIHO,
YTO MEPEBOAYMK, pPeain3ysi KOMMYHHUKATHBHOE
JICHCTBHE B PA3IUYHBIX AUCKypcax, Mpuodpera-
€T C KaXIbIM KOMMYHHKATHBHBIM aKTOM HOBBIC
JTUCKYPCUBHBIC YEPTHI M, TAKUM 00pa3oM, Mpej-
CTaBJISIET COOOW CJIOKHBIM MYJIBTH- U MEKJIUC-
KypcuBHbIH (peHoMeH. COIMOKY/IBTYpHAs ITparmMa-
THKa KOMMYHHUKAaTHBHOTO JACHCTBUS ITEPEBOIIM-
Ka 3aBHUCUT OT MHOXKECTBAa (paKTOPOB MHCTHUTY-
LIMOHAJIBHOTO TUCKYPCUBHOTO KOHTEKCTA.

[lepeBoauuK SIBJISETCA aKTHBHBIM COMEOP-
YoM MBICIUTEIBHOTO JIaHAmadTa, MUpa TeKCTa
U KyabsTyp. [paHuisl cBoOOIBI MepeBOIYECKOi
JEeITENLHOCTH U CIIOCOOHOCTH M30eKaTh Xaoca B
«COTBOPEHU WY KAPTHHBI MHPA B CO3HAHUU KOMMY-
HUKaHTOB O. [IpyHY BUAWT B OTBETCTBEHHOCTH
MEPEBOTYMKA, 3AJI0KEHHOM B MTPOECCHOHATBLHON
3THKE, B KYJIBType IiepeBoia, KOTopast IOHUMAaeT-
csl Kak cpopMHpOBaHHAS, CAMOKOHTPOIHpyeMast
cucTeMa KyIbTyphl MEpPEeBOAYECKON NeSITeNbHOC-
TH, CJIOKUBIICHCS TOJ BIUSHUEM COLIMOKYIIBTYP-
HBIX HOPM, KOHBEHILIMH, OKUAAHUMN, 1IEHHOCTEMH,

—— O §

MoJIeTiel TTOBENICHHS BCEX 3aJIeliCTBOBAHHBIX B
KOMMYHHKAITUU y9acTHUKOB [Prunc, 1997; 2000;
2003]. Hdpyrumu cioBamMu, KyJabTypa epeBoja u
ecTb pohecCHOHATTN3M TIEPEBOTUUKA.

CoBpeMeHHBIE YCIOBUS MO0AT3aUH U UH-
TEHCUBHbBIC MHUTPAI[HOHHBIE MTPOIIECCHI TPEbSB-
JSIIOT K TIEPEeBOUMKY TpeOOBaHUE pealln3alun
KOHCAJITHHTOBOU (DYHKIHU B HEKOTOPBIX KOMMYHH-
KaTHUBHBIX KOHTEKCTaX. JDTO Kacaercs, MpexKIe
BCET0, MHYCTPUN UHTEPHET-JIOKAN3AIMH U CO-
nuanpHoro nepesona (Community Interpreting).
Jyanu3m OTHOIICHUH nepegoouux — mekcm To-
CTEIIEHHO, C Pa3BUTHEM MYJIBTUMEIHATBHBIX TEX-
HOJIOTHH 1 WH(POPMAIIMOHHBIX CPEACTB B pabore
nepeBomunka (CAT Translation), a Takke MmosiB-
JICHWEM HOBBIX MPOQECCHOHATBHBIX Mpoduieit
MEXKYITBTYPHBIX SKCIIEPTOB (HAIIpUMep, TEXHIYec-
KHH MUcarelb), MpeBpaliaeTcs B KOMaHIHYIO pa-
00Ty B HalpaBJICHUH MEXK- U TPAHCKYJIBTYPHOTO
MEHEI[XKMCHTA.

ABCTpHiCKHi1 TepEBOAOBE, CIICITHATUCT B
obnmactu nokanuzanuu [1. CaHApUHHN CUUTAET,
YTO MIEPEBOIYKK B MIPOIECCE JIOKATU3aIUK BeO-
caiiTa BBICTYNaeT B POIH COBEMHUKA-KOHC)Tb-
manma KIWeHTa (3aKka3unka), padoras ¢ HUM
coo0111a MPY CO3/IaHUN HHOSI3BIYHON BEPCHU pe-
cypca. Tak, COBMECTHO aHAJIM3UPYETCs COJep-
JKaHHE KOHTEHTa, BKIIIOYAsi CTEICHb JIOKAI3a-
U, KOIIMYECTBO SI3BIKOBBIX BEPCUM H T. 1.
[Sandrini, 2005, S. 217-218]. B 3amauu nepero-
YHKa BXOAUT aJanTalus CTpaTeruii mepeBoja 1
JIOKAIIM3allud K JPYTUM MPOEKTaM 3aKa3zdHKa:
YHUDUKAIIS TEPMUHOJIOTUH, CO3/IAaHHE TIPU HE00-
XOJMMOCTH PEKIIAMHOTO TEKCTa Ha BeO-CTpaHu-
e, Koolepanus ¢ IPyTUMHU COTPYAHHKAMHU TI0
MPOEKTY U pelakTupoBaHue nepesoaa. Komanu-
Has paboTa 1Mo JIOKaJH3alMK caiiTa, O4YeBUIHO,
HaJIeJsIeT TepeBOJUNKA HOBBIMUA KOMIICTCHIIHS-
MU U QyHkuussMu. OH HE SBISIETCS KOHEYHBIM
3BEHOM IIEITH TIPOCKTA 110 JIOKATU3AIIUY 1 HE TOJb-
KO TIEPEBOJUT OTIENbHBIC TEKCTHI B paMKax Iie-
PEBOJUECKOTO 3aKa3a, HO M Ojaromapsi CBOMM
npodecCHOHaIbHBIM TPAHCIATOIOTHYECKUM H
KYJIBTYpHBIM 3HAHUSM W YMEHHUSIM BBICTYIAeT
AKTHBHBIM YYaCTHHKOM IIpOIecca H HMeeT OOITb-
I0€ BJIMSIHUE Ha CO3/IaHUE BCET'O MHOTOSI3BIYHO-
ro KOHTeHTa. M3 3TOro MOXHO 3aKJIIO4UTH, YTO
WHIYCTPHUS TOKaTHN30BAHHBIX TIPOJYKTOB Kapau-
HAJTBHBIM 00pa30M pacuIipuiia paMKH IEPEeBOJI-
YEeCKOH JICITENBHOCTH OT MPOCTOTO TPAHCKOIH-
POBaHUSI SA3BIKOBBIX 3HAKOB /IO MHOTOOpMaTHOMH
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KOOIIEPaTUBHOM MPo(heCCHOHAIbHOM TINYHOCTH —
IMOJTHOUCHHOI'0 y4aCTHUKAa KOMMYHHKATHBHOT'O
IpolLecca U IUCKypca B LIEJIOM.

4

OOpaieHre K KIACCHYECKUM U COBPEMEH-
HBIM paboTaM IO MEePEeBOJOBEACHUIO HA IPE-
MET BBISIBIICHHS POJTH MIEPEBOIUUKA H CIICIH(H-
KH €ro npoQheCCHOHAIBHOM ICSTEILHOCTH TI03BO-
JIMJIO HAWTH HOBYIO TPaHb B M3yYCHUH TAHHOTO
(eHOMEHa, a UIMEHHO JIMCKYpPCHBHBIH TOIXO.
JucKypcHBHO 00yCJIOBICHHAS IETENBbHOCTD Ie-
PEBOMYMKA MOCTY)KUAT TOTYKOM JIJIsI TaTbHEH X
MCCIICMIOBAHMI €ro MecTa U POJId B KOMMYHHKa-
THUBHBIX TPOCTPAHCTBAX PA3INYHBIX JUCKYPCOB.

[podeccrnonanbHbIHM TepeBOTINK, KOTOPBIHT
BBICTYIIACT HKCIIEPTOM MEXKKYJIBTYPHOU KOMMY-
HUKAIIUH, TIOCPSTHUKOM MEXKYy MUPaMHU U KYJTb-
TYpaMH, SI3bIKOBBIM KOHCYJIBTAHTOM, CIICIIHAIIH-
CTOM B OOJIACTH JPYTOil KyJIBTYpPBI, COAaBTOPOM,
aKTEepoOM, JpamMaTyprom, MEAHATOPOM KYIBTY,
au3aiiHepoM, mapTHepoM, HalOnrofgareneM, Ko-
YEBHUKOM, TO €CTh AMUTapHBIM homo universalis,
MOXET OBITh OXapaKTepU30BaH KakK MYJIbTH(YHK-
IMOHAJIbHAS COLMOKOMMYHHKATHBHAS TUCKYPCUB-
Hasl JIMYHOCTh, areHT JHCKypca, 00JaJaromuii
HMIUPOKUM HaOOPOM KOMIIETEHIINH.
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